
 
 

15 NEJZRÁDNĚJŠÍCH ANGLICKÝCH SLOV A FRÁZÍ NA CESTÁCH: 

Jak se vyhnout trapasům, kterým Češi čelí v zahraničí 

 

 

① *WE LIVED IN THE HOTEL 

Ne! „Bydlet v hotelu“ se takto rozhodně neřekne! Doslovný překlad vás tu zradí, protože 

sloveso ‘live‘ znamená „bydlet někde trvale“. Pokud nemáte v hotelu trvalé bydliště, jste 

tam jen ubytováni, a to se anglicky řekne stay: We stayed in a hotel. = Bydleli jsme 

v hotelu.  

② *WE OVERSLEPT IN THE PENSION 

Podobnou větu jsem slyšel několikrát, a ačkoliv vám může připadat srozumitelná, 

obsahuje dva nesmysly. Zaprvé, ‘oversleep‘ není „přespat“, ale „zaspat“ a za druhé 

„penzion“ se neřekne ‘pension‘ (= důchod ve smyslu peněz), ale např. ‘guesthouse‘ nebo 

‘family hotel‘. = We stayed overnight at a guesthouse. = Přespali jsme v penzionu.  

③ *THE CLIMATIZATION ISN’T FUNCTIONING 

Recepční vůbec nerozuměl, co má host za problém. Slovo ‘climatization‘ sice v angličtině 

existuje, ale ve skutečnosti znamená „aklimatizace“. S tím asi host problém neměl, 

nefungovala mu „klimatizace“ a to se řekne ‘air-conditioning‘       Správně tedy: The air-

conditiong isn’t working. = Nefunguje klimatizace.   

④ *OUR WAY WAS GOOD 

‘Way’ je fyzická cesta, po které jedete, nikoliv cesta, kterou jste podnikli v určitém čase od 

někud někam. To se řekne ‘journey’: Our journey was fine. = Cesta byla dobrá/v pohodě.  

⑤ *MINERAL WATER WITHOUT BUBBLES 

Pokud pijete neperlivou minerálku, řekněte si o still water       

⑥ DESERT  

Zákusek/dezert se píše dessert a vyslovuje se [diz'3:t]. Desert ['dezƏt] je poušť. 

⑦ BANKOMAT  

Je zábavné, jak se množí Češi snaží toto slovo vyslovovat s rádoby anglickou výslovností a 

jsou zmatení tím, že nikdo nerozumí. Slovo bankomat v angličtině neexistuje, používá se 

buď zkratka ATM anebo spojení cash mashine. 



 
⑧ BEACH (výslovnost) 

Vyslovujte prosím vás dlouze! [bíč] Nemusím snad psát proč… 

⑨ BORROW A CAR 

Pokud si chcete na dovolené půjčit auto, tak určitě ne “borrow a car” (= půjčit si auto). 

Není totiž “půjčit” jako “půjčit”. Pokud si něco půjčuji za peníze, tak je to rent anebo hire. 

Uritě znáte z filmů výraz CAR RENTAL (= půjčovna aut).  

⑩ SWEDISH TABLE 

Pokud se budete na recepci ptát, zda je snídaně servírována formou švédského stolu a 

řeknete to takto, setkáte se asi se zmatenými pohledy. „Švédský stůl“ je sice !Swedish 

table“, to ale pokud máte na mysli nějaký stůl vyrobený ve Švédsku. To, čemu my říkáme 

„švédský stůl“ (= řada různých jídel a nápojů, ze kterých si hosté sami vybírají a sami se 

obsluhují) je anglicky buffet nebo buffet table. Pozor, čtěte ['bufei].  

⑪ SOUP (výslovnost) 

Proč si někteří lidé namísto polévky objednávají v restauraci mýdlo? Protože polévka se 

sice píše „soup“, ale čte se [sup]. Soap [sƏup] je mýdlo. Tak pozor, aby vám opravdu 

přinesli to, na co máte chuť       

⑫ KEY (výslovnost) 

Klíč se neřekne [kei], ale [kí]. [Kei] znamená písmeno “K”.  

⑬ RUM (výslovnost) 

Dostanete-li chuť na rum, tak ten se sice anglicky píše stejně jako v češtině, ale čte se 

[ram]. Nám to mnohdy přijde divné, ale je to tak.  

⑭ CHIPS 

Ujistěte se, jak druhá strana rozumí výrazu ‘chips‘. V americké angličtině to jsou skutečně 

„brambůrky“ (= hovorově „chipsy“), ale v britské angličtině jde o „hranolky“! 

„Brambůrky“ se v britské angličtině řeknou crisps.  

⑮ WI-FI (výslovnost) 

Wi-fi se čte [waifai], nikoliv [wifi].  


